Clasa a XII-a

Barem de corectare

I a. Traducere în limba română:

Sed est, isdem de rebus quod dici possit subtilius, si prius Epicuri sententiam viderimus, qui censet necesse esse omnes in aegritudine esse, qui se in malis esse arbitrentur, sive illa ante provisa et expectata sint sive inveteraverint. Nam neque vetustate minui mala nec fieri praemeditata leviora, stultamque etiam esse meditationem futuri mali aut fortasse ne futuri quidem: satis esse odiosum malum omne, cum venisset; qui autem semper cogitavisset accidere posse aliquid adversi, ei fieri illud sempiternum malum; si vero ne futurum quidem sit, frustra suscipi miseriam voluntariam; ita semper angi aut accipiendo aut cogitando malo. (M. Tullius Cicero, Tusculanae disputationes, 3.32) (25 puncte)
Textul poate fi împărţit în trei fragmente, de dimensiuni aproximativ egale. Se recomandă atribuirea a 10 puncte pentru primul şi cel de-al treilea (mai dificile) şi a 5 puncte pentru fragmentul de mijloc. Se vor scădea câte 0.50 sau 1 punct pentru fiecare greşeală punctuală (care nu afectează sensul general al frazei), în funcţie de gravitatea ei. În cazul în care greşelile afectează sensul general, ducând la apariţia unor traduceri ilogice sau foarte îndepărtate de text, profesorii corectori au libertatea de a nu acorda nici un punct pentru fragmentul respectiv.

Se recomandă depunctarea omisiunilor şi lacunelor, dar nu şi a eventualelor modificări ale formei literale a textului latinesc, datorate dorinţei de a-i pune mai limpede în evidenţă sensul, în măsura în care ele sunt corecte şi respectă sensul general.

Se recomandă depunctarea drastică a greşelilor de limbă română!

I.b. Analiza textului, din punct de vedere lingvistic:

Fiecare subpunct de la 1 la 5 primeşte 2 puncte, care se vor acorda numai pentru un răspuns corect şi complet (de exemplu, la subpunctul 2, nu se vor acorda punctele decât dacă s-a făcut corect segmentarea tuturor celor trei propoziţii). Pentru subpunctul 3 se recomandă, totuşi, acordarea câte unui punct pentru fiecare din cele două propoziţii, separat.

II. Analiză literară:
1. 10 puncte – 0,50 pentru fiecare răspuns.

2. 15 puncte pentru conţinutul eseului; se va aprecia cantitatea de informaţii adecvate şi diversitatea lor; structura argumentativă; exprimarea unui punct de vedere original.

Nu se vor puncta informaţiile irelevante pentru subiectul propus, oricât ar fi de corecte şi variate: informaţii biografice, aprecieri generale cu privire la subiectul şi structura epopeii et cetera. În cazul în care se abuzează de asemenea digresiuni se recomandă chiar depunctarea.
5 puncte pentru folosirea adecvată a fragmentelor; abuzul de citate care nu se încadrează în logica argumentaţiei va fi penalizat.

5 puncte pentru calităţile redactării: exprimare variată, limpede, logică. Se vor depuncta beţia de cuvinte, tautologiile et cetera.

O lucrare care nu răspunde cerinţei nu va primi sub nici o formă mai mult de 10 puncte. De asemenea, se vor depuncta drastic greşelile de limbă română.

N.B.: Nu va fi depunctată nici o lucrare care răspunde cerinţei, dar exprimă un punct de vedere diferit de cel propus, combătând teza, în măsura în care argumentarea este logică şi nuanţată. 
III. Practica limbii. 

a. Se recomandă penalizarea cu 0,50 puncte pentru fiecare greşeală de morfologie, sintaxă, ortografie şi pentru fiecare omisiune (inclusiv particulele interogative).

b. Există două substituiri posibile – participială absolută pentru prima temporală; completivă infinitivală (stil indirect) pentru principala interogativă. Fiecare va primi 2,5 puncte. De asemenea, se vor acorda 2,5 puncte pentru apariţia conjunctivului în circumstanţiala cauzală în stil indirect, şi 2,5 puncte pentru păstrarea ca atare a celei de-a doua circumstanţiale temporale, care nu poate fi substituită prin participială absolută.

Profesorii corectori au libertatea de a depuncta eventualele greşeli de limbă, în funcţie de gravitatea lor.
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Clasa a XII-a

Variantă de rezolvare

I a. Traducere în limba română:

Despre aceste lucruri se poate vorbi, însă, şi într-un mod mai subtil, dacă ne oprim mai întâi asupra afirmaţiilor lui Epicur, care spune aşa: „Toţi cei care cred despre sine că au căzut pradă nenorocirilor, fie că e vorba de unele pe care le prevăd pentru viitor, sau de unele pe care deja le-au îndurat de multă vreme, nu au cum să scape de suferinţă şi de chin. Căci trecerea timpului nu ajută la micşorarea chinurilor, şi nici faptul că le-ai prevăzut dinainte nu le face mai uşoare. Aşa se face că este o mare prostie să te tot frămânţi din pricina unor nenorociri pe care le prevezi (şi care, poate, nici nu se vor realiza). Un rău, odată ce s-a produs, este îndeajuns de chinuitor – iar omul care a crezut dintotdeauna că i se poate întâmpla ceva neplăcut nu scapă niciodată de chin. Ca să nu mai spunem că, dacă răul respectiv până la urmă nu se produce, omul nostru se chinuie prin propria sa voinţă, şi încă degeaba. Aşa suferă unii, fără încetare, din pricina unor nenorociri pe care fie le îndură efectiv, fie le prevăd pentru viitor.”    

N.B.: Varianta propusă este o traducere literară. Lucrările nu vor fi apreciate în funcţie de adecvarea la această soluţie, ci strict din punctul de vedere al corectitudinii şi stilului.
Sed est, isdem de rebus quod dici possit subtilius, si prius Epicuri sententiam viderimus, qui censet necesse esse omnes in aegritudine esse, qui se in malis esse arbitrentur, sive illa ante provisa et expectata sint sive inveteraverint. Nam neque vetustate minui mala nec fieri praemeditata leviora, stultamque etiam esse meditationem futuri mali aut fortasse ne futuri quidem: satis esse odiosum malum omne, cum venisset; qui autem semper cogitavisset accidere posse aliquid adversi, ei fieri illud sempiternum malum; si vero ne futurum quidem sit, frustra suscipi miseriam voluntariam; ita semper angi aut accipiendo aut cogitando malo. (M. Tullius Cicero, Tusculanae disputationes, 3.32)
I.b. Analiza textului, din punct de vedere lingvistic:

1. Extrageţi propoziţia principală din prima frază a fragmentului : Sed est <isdem de rebus> … 
2. Segmentaţi propoziţiile din secvenţa: ... qui censet necesse esse omnes in aegritudine esse ... (nu este necesar să le şi analizaţi); 

... qui censet ...

... necesse esse ...

... omnes in aegritudine esse ...

3. Analizaţi următoarele propoziţii:

 ... qui ... arbitrentur ... – relativă circumstanţială cu valoare condiţională (se acceptă analiza ca relativă reală, numai cu precizarea stilului indirect).
... cum venisset ... – circumstanţială temporală de anterioritate.

4. Justificaţi sintactic folosirea infinitivelor minui, fieri, (stultam) esse, (satis odiosum) esse, fieri, suscipi, angi din cea de a doua parte a fragmentului (explicaţia este aceeaşi pentru toate verbele) – infinitivele respective sunt predicatele unor propoziţii principale în stil indirect (cu formă de infinitivală). Trecerea în stil indirect este semnalată atât de substantivul verbal sententia cât şi, explicit, de verbul censet.
5. Precizaţi modul verbelor accipiendo şi cogitando. Precizaţi criteriul sintactic care v-a ajutat să răspundeţi la întrebarea precedentă. – Gerundiv (adjectiv verbal, subordonat din punct de vedere sintactic substantivului malo cu care se acordă); dacă ar fi fost vorba de gerunziu, textul ar fi sunat astfel: ... accipiendo aut cogitando malum (substantivul ar fi avut cazul acuzativ, corespunzător funcţiei sale sintactice de complement de obiect – direct).
II. Analiză literară:

1. Răspundeţi pe scurt, furnizînd numai informaţiile esenţiale, la următoarele întrebări; la punctul c, completaţi spaţiile goale din text numele proprii corespunzătoare:

a. Care sînt cele trei persoane (emiţătorul mesajului, destinatarul său şi mesagerul) din textul a)?

Fragmentul este extras dintr-unul din discursurile reginei Dido (emiţătorul). Prin intermediul surorii sale Anna (mesagerul), ea se adresează, fireşte, lui Aeneas (destinatarul).

b. Din ce categorie de poeme face parte poemul 64? Ce alte tipuri de poeme incluse în culegerea catulliană mai cunoaşteţi?

Poeme mitologice, de dimensiuni (relativ) mari, în stil alexandrin. Influenţa principală – Callimah. Denumirea speciei în limba elină – epilion. Alte tipuri de poeme – poeme de dragoste, invective, epigrame, elegii.
c. Discursul Ariadnei, părăsită de către Tezeu, după ce-l ajutase să-şi ducă la îndeplinire eroica misiune de distrugere a monstruosului Minotaur, poate fi interpretat ca un ecou răsturnat al invectivelor pe care poetul însuşi i le adresează frumoasei Clodia, care în poemele sale apare sub numele de Lesbia, femeie fatală şi nestatornică, aşa cum ne demonstrează şi portretul pe care i-l face Cicero, în discursul Pro Caelio.

III. Practica limbii. 

a. Traduceţi în limba latină, fără să folosiţi stil indirect şi participiale relative sau absolute.

După ce Gallia fusese pacificată (pacare) de Caesar, pe când era consul Fufilius, acesta a fost întrebat (quaero) de un cetăţean roman: „Este adevărat că Roma va fi stăpâna (domina) lumii pentru că aşa este voinţa (voluntas) zeilor?” 

Postquam Gallia a Caesare pacata erat ...

Dum (cum) Fufilius consul erat (esset) ...

civis Romanus ab eo quaesivit: (civis Romanus a Fufilio, qui tunc consul erat, quaesivit)

„Verumne est ...

Romam dominam mundi fore, ...

quia sic est voluntas deorum?”

b. Oferiţi o a doua variantă de traducere, în care să substituiţi, ori de câte ori este posibil, propoziţiile pe care le-aţi folosit la punctul a) prin participiale sau infinitivale. Nu uitaţi să respectaţi regulile de concordanţă a timpurilor.

Gallia a Caesare pacata,

dum Fufilius consul erat (nu se poate substitui prin ablativ absolut)

civis Romanus ab eo quaesivit

utrum verum esse (stil indirect)

Romam dominam mundi fore

cum sic esset voluntas deorum.

